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En vilaĝo sur la deklivoj de la Monto Kenjo en
Orienta Afriko, infanineto laboris en la kampoj kun
sia patrino. Ŝia nomo estis Wangari.

• • •

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Wangari amis esti ekstere. En la manĝĝardeno de
sia familio, ŝi disrompis la grundon per sia maĉeto.
Ŝi premis semetojn en la varmetan teron.

• • •

Wangari loved being outside. In her family’s food
garden she broke up the soil with her machete. She
pressed tiny seeds into the warm earth.
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Ŝia preferata horo de la tago estis tuj post la
sunsubiro. Kiam la mallumo estis tro por vidi la
plantojn, Wangari sciis ke venis la horo por
hejmeniri. Ŝi sekvis the vojetojn tra la kampoj,
trapasanta riverojn survoje.

• • •

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow the
narrow paths through the fields, crossing rivers as
she went.
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Wangari estis lerta infano kaj atendis senpacience
studi lerneje. Sed ŝia patrino kaj patro volis ke ŝi
restu hejmen por helpi ilin. Kiam ŝi estis sepjaraĝa,
ŝia pli aĝa frato persvadis iliajn gepatrojn permesi
ŝin eniri la lernejon.

• • •

Wangari was a clever child and couldn’t wait to go
to school. But her mother and father wanted her to
stay and help them at home. When she was seven
years old, her big brother persuaded her parents to
let her go to school.
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Ŝi ŝatis lerni! Wangari lernis pli kaj pli de ĉiu libro
legita. Ŝi faris tiom bone lerneje ke ŝi estis invitita
studi en Usono. Wangari estis ekcitita! Ŝi volis scii
pli pri la mondo.

• • •

She liked to learn! Wangari learnt more and more
with every book she read. She did so well at school
that she was invited to study in the United States of
America. Wangari was excited! She wanted to know
more about the world.
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En la Usona universitato Wanari lernis multajn
novajn aferojn. Ŝi studis plantojn kaj kiel ili kreskas.
Kaj ŝi memoris kiel ŝi kreskis: ludanta kun ŝiaj fratoj
in la ombro de la arboj en la belaj Kenjaj arbaroj.

• • •

At the American university Wangari learnt many
new things. She studied plants and how they grow.
And she remembered how she grew: playing games
with her brothers in the shade of the trees in the
beautiful Kenyan forests.
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Ju pli ŝi lernis, des pli ŝi konstatis ke ŝi amis la
homojn de Kenjo. Ŝi volis ke ili estu feliĉaj kaj
liberaj. Ju pli ŝi lernis, des pli ŝi memoris sian Afrikan
hejmon.

• • •

The more she learnt, the more she realised that she
loved the people of Kenya. She wanted them to be
happy and free. The more she learnt, the more she
remembered her African home.
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Kiam ŝi finis siajn studojn, ŝi revenis al Kenjo. Sed
ŝia lando ŝanĝiĝis. Grandegaj bienoj etendis tra la
lando. Hominoj ne havis lignon por fari kuirfajrojn.
La homoj estis malriĉaj kaj la infanoj malsatis.

• • •

When she had finished her studies, she returned to
Kenya. But her country had changed. Huge farms
stretched across the land. Women had no wood to
make cooking fires. The people were poor and the
children were hungry.
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Wangari sciis kion fari. Ŝi instruis la hominojn kiel
kreskigi arbojn de semoj. La inoj vendis la arbojn kaj
uzis la monon por prizorgi siajn familiojn. La
hominoj estis tre feliĉaj. Wangari helpis ilin senti
potenca kaj forta.

• • •

Wangari knew what to do. She taught the women
how to plant trees from seeds. The women sold the
trees and used the money to look after their
families. The women were very happy. Wangari had
helped them to feel powerful and strong.
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Dum tempo pasis, novaj arboj kreskis arbaren, kaj la
riveroj reekfluis. La mesaĝo de Wangari disvastiĝis
tra Afriko. Hodiaŭ, milionoj da arboj kreskis de la
semoj de Wangari.

• • •

As time passed, the new trees grew into forests, and
the rivers started flowing again. Wangari’s message
spread across Africa. Today, millions of trees have
grown from Wangari’s seeds.
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Wangari laboris diligente. Homoj ĉirkaŭ la mondo
rimarkis, kaj donis al ŝi faman premion. Ĝi estas
nomita la Pac-Premio de Nobel, kaj ŝi estis la unuan
Afrikan hominon iam ricevi ĝin.

• • •

Wangari had worked hard. People all over the world
took notice, and gave her a famous prize. It is called
the Nobel Peace Prize, and she was the first African
woman ever to receive it.
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Wangari mortis en 2011, sed ni povas pensi pri ŝi
ĉiufoje ke ni vidas belan arbon.

• • •

Wangari died in 2011, but we can think of her every
time we see a beautiful tree.

13



Global Storybooks
globalstorybooks.net

La eta semo: la rakonto de Wangari Maathai

A Tiny Seed: The Story of Wangari Maathai
 Nicola Rijsdijk
 Maya Marshak

 Penelope Vos (eo)

https://globalstorybooks.net/
https://globalstorybooks.net/
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

